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《安徒生童话》 

� 各 得 其 所 

这是１００多年以前的事!

在树林后面的一个大湖附近, 有一座古老的宅院.

它的周围有一道很深的壕沟; 里面长着许多芦苇和草.

在通向入口的那座桥旁边, 有一棵古老的柳树; 它的

枝子垂向那些芦苇.

从空巷里传来一阵号角声和马蹄声; 一个牧鹅姑

娘趁着一群猎人没有奔驰过来之前, 就立即把她的一

群鹅从桥边轰走. 猎人飞快地跑近来了. 她只好急忙

爬到桥头的一块石头上, 免得被他们踩倒. 她依然是

个孩子, 身材很瘦削; 但是她面上有一种和蔼的表情

和一双明亮的眼睛. 那位老爷没注意到这点. 当他飞

奔过去的时候, 他把鞭子掉过来, 恶作剧地用鞭子的

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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把手向这女孩子的胸脯一推, 弄得她仰着滚了下

去.

"各得其所! "他大声叫, "请你滚到泥巴里去吧! "

他哄笑起来. 因为他觉得这十分好笑, 因此和他

一道的人也都笑起来. 全体人马都大肆叫嗥, 连猎犬

也咬起来. 这真是所说的:

"富鸟飞起来声音大! "

只有上帝知道, 他如今还是否富有.

这个可怜的牧鹅女在落下去的时候, 伸手乱抓,

最终只抓住了柳树的一根垂枝, 这样她就悬在泥沼上

面. 老爷和他的猎犬马上就走进大门不见了. 这时她

就想办法再爬上来, 可是枝子忽然在顶上断了; 如果

不是上面有一只强壮的手抓住了她, 她就要落到芦苇

里去了. 这人是一个流浪的小贩. 他从不远的地方看

到了这事情, 所以他现在就连忙赶过来帮助她.

"各得其所! "他模仿那位老爷的口吻开玩笑地说.

于是, 他就把小姑娘拉到了干地上来. 他倒很想把那
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根断了的枝子接上, 可是"各得其所"不是在任何场合

下都可以做得到的!因此他就把这枝子插到柔软的土

里. "如果你能够的话, 生长吧, 一直长到你可以成为

那个公馆里的人们的一支笛子! "

他倒希望这位老爷和他的一家人挨一次痛打呢.

他走进这个公馆中去, 但并不是走进客厅, 因为他太

卑贱了! 他走到仆人住的地方去. 他们翻了翻他的货

品, 争论了一番价钱. 可是从上房的酒席桌上, 飘来一

阵所谓的歌声. . . . . . 喧噪和尖叫; 比这更好的东西他

们就不会了. 笑声和犬吠声. 大吃大喝声, 混成一团.

普通酒和强烈的啤酒在酒罐和玻璃杯里冒着泡, 狗子

和主人坐在一起吃喝. 有的狗用耳朵把鼻子擦干净以

后, 还可以得到少爷们的亲吻.

他们请这小贩带着他的货品走上来, 但他们的目

的是要开他的玩笑. 酒已入了他们的肚肠, 理智已经

飞走了. 他们把啤酒倒进袜子里, 请小贩跟他们一起

喝, 但是必须喝得快!这办法既巧妙, 并且又能逗人发
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笑. 于是他们把牲口. 农奴和农庄全拿出来作为赌

注, 有的赢了, 有的输了.

"各得其所! "小贩在走出了这个他所谓的"罪恶

的渊薮"的时候说, "我的处' 所, 是宽广的大路, 我在

那里感到一点也不自在. "

牧鹅的小姑娘从田野的篱笆那儿向他点了点头.

很多天过去了. 许多星期过去了. 小贩插在壕沟

旁边的那根折断了的杨柳枝, 显然还是新鲜和翠绿的;

它甚至还冒出了嫩芽. 牧鹅的小姑娘晓得这根枝子现

在已生了根, 所以她感到很愉快, 因为她觉得这棵树

是她的树.

这棵树在生长. 可是公馆里的一切, 在喝酒和赌

博中很快地就搞光了. . . . . . 因为这两件东西像轮子

似的, 任何人在上面是站不住的.

六个年头还没有过完, 老爷拿着袋子和手杖, 作

为一个穷人走出这个公馆. 公馆被一个富有的小贩买

去了. 他就是以前在这儿被戏弄和讥笑过的那
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人. . . . . . 那个得从袜子里喝啤酒的人. 可是诚实和勤

俭带来兴盛; 如今这个小贩成为了公馆的主人. 不过

从这时起, 打纸牌的这种赌博就不允许在这儿再玩

了.

"这是十分坏的消遣, "他说, "当魔鬼第一次看到

《圣经》的时候, 他就想放一本坏书来消毁它, 于是他

就发明了纸牌游戏! "

这位新主人娶了一个太太. 她不是别人, 就是那

个牧鹅的女郎. 她一直是十分忠诚. 虔敬和善良的. 她

穿上新衣服很漂亮, 仿佛她天生就是一个贵妇人似的.

事情怎么会是这样呢?是的, 在我们这个忙碌的时代

里, 这是一个十分长的故事; 但是事情是如此, 而且最

重要的那部分还在后面.

住在这座古老的邸宅里是十分幸福的. 母亲管家

里的事, 父亲管外面的事, 幸福好像是从泉水里涌出

来的. 大多幸运的地方, 就常常有幸运来临. 这座老房

子被打扫和油漆得一新; 壕沟也清除了, 果木树也种

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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起来了. 一切都显得温暖而愉快; 地板被擦得很亮,

像一个棋盘. 在漫长的冬夜中, 女主人与她的女佣人

坐在堂屋里织羊毛或纺线. 礼拜天的晚上, 司法

官. . . . . . 那个小贩成了司法官, 虽然他现在已老

了. . . . . . 就读一段《圣经》. 孩子们. . . . . . 由于他们

生了孩子. . . . . . 全长大了, 而且受到了很好的教育,

虽然像在别的家庭里似的, 他们的能力各有不同.

公馆门外的那根柳树枝. 已长成为一棵美丽的树.

它自由自在地站在那儿, 还没有被剪过枝. "这是我们

的家族树! "这对老夫妇说; 他们这样告诉他们的孩

子. . . . . . 这树应得到光荣和尊敬, 包括那些头脑不很

聪明的孩子.

１００年已过去了.

这就是我们的时代. 湖已变成了一块沼地. 那座

老邸宅也不见了, 现在只剩下一个长方形的水潭, 两

边是一些断垣残壁. 这就是那条壕沟的遗址. 这儿还

挺立着一株壮丽的老垂柳. 它就是那株老家族树. 这
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似乎是说, 一棵树如果你不去管它, 它会变得多么美

丽. 虽然, 它的主干从根到顶全裂开了; 风暴也把它打

得略为弯了一点. 即使如此, 它依然立得很坚定, 而且

在每一个裂口里. . . . . . 风和雨送了些泥土进去. . . . . .

还长出了草和花; 特别是在顶上大枝丫分杈的地方,

许多覆盆子和繁缕形成了一个悬空的花园. 这儿甚至

还长出了几棵山梨树; 它们苗条地挺立在这株老柳树

的身上. 当风儿把青浮草吹到水潭的一个角落里去了

时, 老柳树的影子就在荫深的水上出现. 一条小径从

这树的近边一直延到田野.

在树林附近的一个风景优美的小山上, 有一座新

房子, 既宽敞, 又华丽; 窗玻璃是那么透明, 人们可能

认为它完全没有镶玻璃. 大门前面的宽大台阶很像玫

瑰花和宽叶植物所形成的一个花亭. 草坪是那样碧绿,

仿佛每一片叶子早晚都被冲洗过了一番似的. 厅堂里

挂着华贵的绘画. 套着锦缎和天鹅绒的椅子和沙发,

简直像自己能走动似的. 此外还有光亮的大理石桌子,
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烫金的皮装的书籍. 不错, 这儿住着的是有钱的人;

这儿住着的是一位贵族. . . . . . 男爵.

这儿一切东西都配得十分调和. 这儿的格言是: "

各得其所! "因此从前在那座老房子里光荣地. 排场地

挂着的一些绘画, 如今全都在通到仆人住处的走廊上

挂着. 它们现在成了废物. . . . . . 特别是那两幅古老画

像: 一幅是一位穿粉红上衣和戴着扑了粉的假发的绅

士, 另一幅是一位太太. . . . . . 她的向上梳的头发上也

扑了粉, 她的手里拿着一朵红玫瑰花. 他们两人四周

有一圈柳树枝所编成的花环. 这两张画上布满了圆洞,

由于小男爵们常常把这两位老人当成他们射箭的靶

子. 这两位老人就是司法官和他的夫人. . . . . . 这个家

族的鼻祖.

"可是他们并不真正属于这个家族! "一位小男爵

说. "她是一个牧鹅的丫头, 而他是一个小贩. 他们长

得一点也不像爸爸和妈妈. "

这两张画成为没价值的废物. 所以, 正如人们所
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说的, 它们"各得其所"! 曾祖父和曾祖母就来到通向

仆人宿舍的走廊中了.

牧师的儿子是这个公馆里的家庭教师. 有一天他

和小男爵们中他们受了坚信礼不久的姐姐到外面去

散步. 他们从小径上向那棵老柳树后面走过来; 当他

们正在走的时候, 这小姐就用田里的小花扎了一个花

束. "各得其所", 所以这些花儿也形成了一个美丽的

整体. 与此同时, 她倾听着大家的高谈阔论. 她喜欢听

牧师的儿子谈论大自然的威力, 谈论历史上伟大的男

人和女人. 她有健康愉快的个性, 高尚的思想和灵魂,

还有一颗热爱上帝所创造一切事物的心.

他们在老柳树旁边停下来. 最小的那位男爵十分

希望有一管笛子, 因为他从前也有过一管用柳树枝雕

的笛子. 牧师的儿子于是折下一根枝子.

"啊, 请不要这样做吧! "那位年轻的女男爵说, 但

这已经做了. "这是我们的一棵有名的老树, 我很心疼

它!他们在家里常常为此笑我, 但是我不管!这棵树有

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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一个来历! "

于是她就把她所知道的关于这树的事情都讲出

来: 关于那个老邸宅的故事, 以及那个小贩和那个牧

鹅姑娘怎样在这地方第一次偶遇. 后来他们又怎样成

为这有名的家族和这个女男爵的始祖的事.

"这两个善良的老人, 他们不愿意成为贵族! "她

说, "他们遵循着' 各得其所, 的格言; 所以他们就觉得,

如果他们用钱买来一个爵位, 那就与他们的地位不相

称了. 只有他们的儿子. . . . . . 我们的祖父. . . . . . 才正

式成为一位男爵. 听说他是一位非常有学问的人, 他

经常跟王子和公主们来往, 还经常参加他们的宴会.

家里所有的人都非常喜欢他. 可是, 我不知道为什么,

最初的那对老人对我的心有某种吸引力. 那个老房子

里的生活一定是那样地安静和庄严: 主妇和女仆们坐

在一起纺纱, 老主人高声朗诵着《圣经》. "

"他们是一对可爱的通情理的人! "牧师的儿子说

道.
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到这儿, 他们的谈话就自然接触到贵族和市民了.

牧师的儿子简直不像市民阶层的人, 因为当他谈起关

于贵族的事情时, 他是那样内行. 他说:

"一个人作为一个有名望的家庭的一员是一桩幸

运的事! 同样, 一个人血统里有一种鼓舞他向前的动

力, 也是一桩幸运. 一个人有一个名族作为走进上流

社会的桥梁, 是一件美事. 贵族是高贵的意思. 它如一

块金币, 上面刻着它的价值. 我们这个时代的调

子. . . . . . 许多诗人也自然随声附和. . . . . . 是: 一切高

贵的东西老是愚蠢和没有价值的; 至于穷人, 他们越

不行, 他们就越聪明. 但这不是我的见解, 因为我以为

这种看法完全是错误的, 虚伪的. 在上流阶级里面, 人

们能发现许多美丽和感动人的特点. 我的母亲告诉过

我一个例子, 并且我还能举出许多别的来. 她到城里

去拜访一个贵族家庭. 我想, 我的祖母曾当过那家主

妇的乳母. 我的母亲有一天跟那位高贵的老爷坐在一

个房间里. 他看见一个老太婆拄着拐杖蹒跚地走到屋
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子里. 她是每个礼拜天都来的, 而且一来就带走几

个银毫. ' 这是一个可怜的老太婆, , 老爷说, ' 她走路

真不容易! , 在我的母亲还没有理解他的意思之前, 他

就走出了房门, 跑下楼梯, 亲自走到那个穷苦的老太

婆身边去, 以免她为了取几个银毫走艰难的路. 这不

过是一件小小的事情; 可是, 像《圣经》上所写的寡妇

的一文钱一样, 它在人心的深处, 在人类的天性中引

起一个回音. 诗人就应该把这类事情指出, 歌颂它, 尤

其是在我们这个时代, 因为这会发生好的作用, 会说

服人心. 不过有的人, 因为有高贵的血统, 并且出身于

望族, 经常像阿拉伯的马一样, 喜欢翘起前腿在大街

上嘶叫. 只要有一个普通人来过, 他就在房间里说' 平

民曾经到过此地! , 这说明贵族正在腐化, 变成了一个

贵族的假面具, 一个德斯比斯所创造的那种面具. 人

们讥笑这种人, 并把他当成讽刺的对象. "

这就是牧师的儿子的一番议论. 它确实未免太多

了一点, 但在这期间, 那管笛子却雕刻成了.
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公馆里有一大批客人. 他们全是从附近地区和京

城里来的. 有些女士们穿得很入时, 有的不入时. 大客

厅里挤满了人. 附近地区的一些牧师全是恭而敬之挤

在一个角落里. . . . . . 这使人觉得仿佛要举行一个葬

礼似的. 可是这却是一个欢乐的场合, 只不过欢乐还

没开始罢了.

这儿应有一个盛大的音乐会才好. 于是一位少男

爵就把他的柳树笛子取出来, 不过他吹不出声音来,

他的爸爸也吹不出, 所以它成为一个废物.

这儿如今有了音乐, 也有了歌唱, 它们都使演唱

者本人感到特愉快, 当然这也不糟!

"您也是一个音乐家吗?"一位漂亮绅士. . . . . . 他

只不过是他父母的儿子. . . . . . 说, "你吹奏这管笛子,

并且你还亲手把它雕出来. 这简直是天才, 而天才应

坐在光荣的席位上, 统治着一切. 呀, 天啦! 我是在跟

着时代走. . . . . . 每个人必定这样不可. 啊, 请你用这

小小的乐器来迷住我们一下吧, 好吗?"
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因此他就把用水池旁的那株柳树枝雕刻成的

笛子交给牧师的儿子. 他同时大声说, 这位家庭教师

将要用这乐器给大家作一个独奏.

现在他们要开他的玩笑, 这是十分清楚的了. 于

是这位家庭教师就不吹了, 虽然他可以吹得很好. 可

是他们却坚持要他吹, 弄得他最后只好拿起笛子, 凑

到嘴上.

这真是一支奇妙的笛子! 它发出一个怪声音, 比

蒸汽机所发出的汽笛声还要粗. 它在院子上空, 在花

园和森林中盘旋, 远远地飘到田野上去. 和这音调同

时, 吹来了一阵呼啸的狂风, 它呼啸着说: "各得其

所! "于是爸爸就好像被风在吹动一样, 飞出了大厅,

落在牧人的房间里去了; 可牧人也飞起来, 只是却没

有飞进那个大厅里去, 因为他不能去. . . . . . 嗨, 他却

飞到仆人的宿舍中去, 飞到那些穿着丝袜子. 大摇大

摆地走着路的. 漂亮的侍从中间去. 那些骄傲的仆人

们被弄得目瞪口呆, 想道: 这么一个下贱的人物竟然
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敢跟他们一起坐上桌子.

可是在大厅里, 年轻的女男爵飞到了桌子的首席

上去. 她是有资格坐在这儿的. 牧师的儿子坐在她的

旁边. 他们两人这样坐着, 就像他们是一对新婚夫妇

一样. 只有一位老伯爵. . . . . . 他是这国家的一个最老

的家族. . . . . . 依然坐在他尊贵的位子上没有动; 因为

这管笛子是很公正的, 人也应是这样. 那位幽默的漂

亮绅士. . . . . . 他仅仅是他父亲的儿子. . . . . . 这次吹

笛的煽动人, 倒栽葱地飞进一个鸡屋中去了, 但他并

不是孤独地一个人在那里.

在附近一带十多里地以内, 大家全听到了笛声与

这些奇怪的事情. 一个富有商人的全家, 坐在一辆四

匹马拉的车子里, 被吹出了车厢, 连在车后也找不到

一块地方站着. 两个有钱的农夫, 他们在我们这个时

代长得比他们田里的麦子还要高, 却被吹到泥巴沟里

去了. 这是一支危险的笛子!值得庆幸的是, 它在发出

第一个调子后就裂开了. 这是一件好事, 因为这样它
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